
Филатова Екатерина Алексеевна
Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова

Факультет иностранных языков и регионоведения

ekafilatova@mail.ru
Ekaterina Filatova
Lomonosov Moscow State University

Faculty of Foreign Languages and Area Studies
ekafilatova@mail.ru
Переводческие стратегии при закадровом переводе

Translation Strategies in Voice-Over
Аннотация
Статья посвящена анализу переводческих стратегий при закадровом переводе документальных фильмов. Проведенное исследование дало возможность определить ряд особенностей закадрового перевода. Кроме того, в статье описывается стратегия использования видеоряда, которая необходима для оптимизации процесса закадрового перевода.
Abstract
Considered are  translation strategies in voice-over translation of documentaries. Analysing a  number of problematic aspects in voice-over translation, the article describes a strategy of audiovisual synchronization to optimize translation process. 
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В современном переводоведении практически отсутствует теоретическая база, которая способствовала бы оптимизации процесса закадрового перевода, хотя вопросы, связанные с качеством перевода фильмов, весьма актуальны.
Для нас наибольший интерес представляет закадровый перевод текста документального фильма, который по классификации И.С. Алексеевой можно соотнести с научно – популярным типом текста и определить как примарно - когнитивный.  

Признак состава информации в тексте является определяющим для переводческой (транслатологической) классификации, так как все остальные параметры связаны именно с ним (Алексеева, 2004). Совершенно очевидно то, что основная цель автора научно – популярного текста и режиссера документального фильма – донести до реципиента определенные факты из какой-то области науки в познавательной и занимательной форме, поэтому как в научно - популярном тексте, так и в научно- популярном фильме присутствует  как когнитивная, так и эмоциональная информация. Исходя из этого, мы можем предположить, что переводчик научно-популярного фильма может использовать стратегии, сходные с теми, которые может использовать переводчик научно-популярного текста. Переводческая стратегия - это «…порядок и суть действий переводчика при переводе конкретного текста» [Алексеева,2004:321]. 


Особенностью закадрового перевода является то, что переводчик фильма  воспринимает  текст  в письменной форме, пользуясь монтажными листами, однако в процессе перекодирования он вынужден прибегать к стратегиям устного перевода, так как результатом его работы является звучащий текст. При этом  определенные ограничения при выборе переводческих стратегий накладывает и визуальный компонент кинотекста.

По определению Г.Г. Слышкина, «… кинотекст представляет собой разновидность креолизованного текста – особого лингвовизуального феномена, в котором вербальный и изобразительный компоненты образуют неразрывное целое. От других креолизованных текстов кинотекст отличается большей сложностью: входящее в его состав изображение движется, а вербальный компонент представлен не только в виде письма, но и в виде звучащей речи, обычно при смысловом и количественном доминировании последней» [Слышкин,2004:59 ]. 

Из этих особенностей кинотекста следует, что особая проблема при закадровом переводе фильма состоит в необходимости синхронизации звучания переводного текста с оригинальным звуком и видеорядом. 

Исследователи аудиовизуального перевода выделяют четыре типа синхронизации: 

«1 Kinetic synchrony – in voice-over the message read by the voice which delivers the translation must match the body movements which appear on the screen (Orero, 2006a, p267);

2  Action synchrony –the voice which delivers the translation should match the action taking place on the screen (Orero, 2006a);

3 Voice-over isochrony – the voice which delivers the translation should fit in the available time in which the translation can be read (Franco, Matamala, Orero, 2010);   

4 Literal synchrony – as pointed out by Matamala (2005) the original voice is heard underneath the translated version, which usually – not always- starts after hearing a few seconds of the original version and finishes a few seconds before (p.45). It is a common practice to use calques or literal translations in order to achieve a certain degree of fidelity (Orero,2006a,p.4)» [Sepielak, 2013: 5].  

Опираясь на данную классификацию,  К. Сепеляк сравнила  закадровый перевод документального фильма  на испанский и польский язык.  Ее анализ показал, что в обоих языках хорошее качество перевода обеспечивает  синхронизация 1-3 типа, однако, использование 4 типа синхронизации приводит к неестественному звучания перевода, который не соответствует узусу испанского и польского языка. 

Для того чтобы выяснить, какие стратегии используются при переводе на русский язык,  мы проанализировали текст закадрового перевода фильма серии ВВС «Невидимые миры».  Анализ показал, что переводчик  использует в основном 4 тип синхронизации, то есть калькирует синтаксис и грамматические  конструкции оригинального языка, пытаясь  сохранить хронометраж. Именно поэтому  звучащий текст перевода становится несвязным и не соответствует узусу русского языка. Переводчик фактически не использует все то богатство языковых средств, которое предоставляет ему система русского языка. Приведенные ниже примеры демонстрируют эти недостатки в переводе фильма «Невидимые миры». 
1) 00.17.58-00.18.00  Now bear with me, I am still learning this.                                                      Да. Я еще это осваиваю.

2) 00.18.01-00.18.08  Now, it’s something that we take for granted, but essentially nearly two tons of helicopter and me being held up by air.                                                                            Мы воспринимаем это как должное,  но ведь вертолет и меня, это почти 2 тонны, удерживает воздух.

3) 00.18.11-00.18.17 The rotor above pushes air downwards,   that creates the lift that keeps me up in the sky.                                                                                                                        Несущий винт толкает воздух вниз,  и это создает подъемную силу, удерживающую меня в воздухе.

4) 00.18.22-00.18.29 But step into the world of the invisible,  and this benign and useful force suddenly looks different.                                                                                                                 Но войдем в мир невидимого, и эта полезная сила предстанет совершенно иной.
Очевидно, что калькирование не является продуктивным подходом при закадровом переводе документальных фильмов и на русский язык, поскольку не обеспечивает высокого качества перевода. Так как система и структура английского и русского языка значительно отличаются, при калькировании синтаксиса и грамматических конструкций английского языка  переводной русский текст часто противоречит системе и узусу русского языка.  Следовательно, у реципиента возникают трудности при восприятии такого перевода. 

Если взглянуть на проблему взаимодействия языков в паре английский – русский, то, «При переводческом сопоставлении языков обнаруживается, что в каждом из них существует тенденция к имплицированию (невыраженности) и эксплицированию (явному выражению в поверхностной структуре высказывания) элементов когнитивной среды. При этом высказывания на английском языке демонстрируют большую тенденцию к подразумеванию семантических  компонентов на уровне языкового содержания. Данное явление связано с преобладанием в английском языке синсемантизма, при котором значение языковой единицы тесно связано со значениями других единиц в высказывании, что позволяет самой единице указывать меньшее число признаков. Другими словами, это позволяет оставлять большую часть признаков когнитивной среды в подразумеваемой части содержания, а невыражаемые признаки выводятся из контекста. При переводе с английского языка на русский это вызывает необходимость экспликации тех компонентов когнитивной среды, которые являются имплицитными в оригинале, и выражение которых диктуется нормами русского языка, где более развита черта аутосемантизма, позволяющая выражать в высказывании большое количество признаков ситуации» [ Кашичкин, 2003:  9-10].  Из этих особенностей взаимодействующих языков следует, что в переводе с английского на русский часто возникает необходимость дополнять и объяснять сказанное в оригинале, что, естественно, приводит к возрастанию объема текста. Однако именно необходимость экспликации и становится проблемой в закадровом переводе, поскольку переводчик ограничен временными параметрами.  Следовательно, для создания качественного перевода необходимо использовать особые переводческие стратегии и найти средства для передачи необходимой информации. Мы полагаем, что переводчику следует опираться на те возможности, которые дает ему видеоряд. 

Кинотекст, по мнению Г.Г. Слышкина, это «связное, цельное завершенное сообщение, выраженное при помощи вербальных и невербальных знаков (образы персонажей, движения персонажей, пейзаж, интерьер, спецэффекты), организованное в соответствии с замыслом… автора при помощи кинематографических кодов (кадр, сюжет, монтаж)… предназначенное… для аудиовизуального восприятия зрителями». [Слышкин,2004:37] Из этого следует, что переводчик может передавать вербальные средства  фильма, опираясь на невербальные средства, то есть видеоряд.  Используя особенности видеоряда, переводчик во многих случаях  может продлить время звучания перевода за временные рамки оригинального текста, используя эффект «продолжения картинки».  Мы решили проанализировать перевод фильма, в котором успешно использовались возможности кинотекста и  рассмотрели переводной текст   дублированного  фильма серии ВВС «Планета земля: глубины океанов». Во многих эпизодах фильма, как показал анализ, звучание перевода выходит за пределы звучания оригинального текста.  Мы полагаем, что такой способ перевода можно рассматривать как переводческую стратегию, которую мы назвали «стратегия использования видеоряда». Эта стратегия может быть эффективно использована в работе над текстом документального фильма. Во многих эпизодах выход звучания перевода за пределы хронометража позволяет дать зрителю дополнительные пояснения и, используя все средства эмоциональной информации, типичные для научно-популярного теста, создать связный и естественный русский текст, который легко воспринимается на слух. Применение этой стратегии, однако, ограничено в том случае, если  на экране присутствует говорящий человек. ( О таких ограничениях упоминает К. Сепеляк,   предлагая  использовать 1 тип синхронизации).

 Мы исследовали стратегии переводчика документального фильма ВВС«Планета земля: глубины океанов» , где текст звучит в исполнении Н.Н. Дроздова. В ходе эксперимента звучащий дублированный текст был искусственно наложен на оригинальный текст. Ниже приводятся примеры использования стратегии «продолжения картинки»; подчеркнутые части текста были дополнены переводчиком.
1) 7.43-7.56  Excitement far from land.                                                                           

 7.33-7.45 Всплеск активности посреди океана. Что это?
2)8.51-8.58 They’re heading towards Azores  volcanic island a thousand miles west of Portugal.                                                                                                            8.39-8.53  Все они плывут к Азорскому архипелагу, это остров вулканического происхождения в полутора тысячах километрах от побережья Португалии. 
3)32.35-32.51 A nautilus. It spends its days hiding four hundred meters down. But as night falls, it ascends up to the reefs to look for food.                                        

31.24-31.42   Удивительный обитатель морских глубин - головоногий моллюск наутилус. Днём он прячется на глубине 400 метров, а с наступлением ночи поднимается к рифам в поисках пищи.

4)  47.26-47.42 Despite their great size, we still have little idea of where they travel in the vast ocean and none at all of where they go to breed.                                  

 45.45-46.04 Несмотря на их гигантские размеры, мы по-прежнему мало знаем о них. Куда они плывут по безбрежным океанам? Где они размножаются? Отдельные факты, отдельные догадки.
 5) 45.56-50.02 The choice is ours.                                                                         

 48.02-48.12  Выбор за нами. Решайте, люди, ведь мы хотим жить на живой планете.

Очевидно, что стратегия использования видеоряда  весьма эффективно применена в переводе фильма для передачи научной информации в познавательной и увлекательной форме. Используя  возможности видеоряда, переводчик дополнил текст как необходимой когнитивной информацией, так и  разнообразными средствами для передачи эмоциональной информации, характерными для научно – популярных фильмов. 
Проведенное исследование показало, что опора исключительно на хронометраж при закадровом переводе не является продуктивной. Качество перевода текстов документального фильма напрямую зависит от той стратегии, к которой прибегает переводчик в процессе создания перевода.  

В ходе дальнейшего исследования нам предстоит выяснить, какие еще стратегии могут  использоваться для оптимизации процесса перевода фильмов, и определить критерии оценки качества переводов. 
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